
69 كتاH ما7 فلسفه، شما
�29، بهمن 1388

�ير�مانى بو� كه ��نشجويا� ( مشتاقا� فلسفه چشم �نتظا
 چاپ ترجمه �� �� كتا9 بحر�� هوسر� بو�ند. �ينك 
 Ofقع ترجمه �( فصل �(� �ين كتا9 �ست. با (جو� �ين، به جر�) 

 �ست ��
يم كه �� �
ما ترجمه �� �� �ين كتا9 
مى تو�� گفت كه ترجمه فا
سى �ين كتا9 نتو�نسته �ست حد�قل ترين معيا
هايى 
� كه بر�� ترجمه يك كتا9، به 

�ئه �هم. هنگامى كه ما با متنى � �
(يژ� كتا9 فلسفى، لا�D �ست بر;(
�� سا��. لا�D �ست توضيح بيشتر� �
 �ين با

يم كه �ين متن �
 �با� مقصد، متنى �� 

(بر( هستيم، به (يژ� متنى كه به ترجمه �
;مد� �ست، �
 (هله �(� �نتظا
منقح ( (ير�سته شد� باشد. چنين ملاكى 
� مى تو�� "ملا0 (ير�يش" ناميد. علا(� بر �ين، متن ترجمه شد� بايد كامل 

� به  Oجملا ) O�
باشد. منظو
 نگا
ند� �ين �ست كه مترجم بايد تماD متن مو
� نظر خو� 
� ترجمه كند ( نبايد عبا
عمد يا سهو حذ= نمايد. �ين ملا0 
� مى تو�� "ملا0 كامل بو��" ناميد. �فز(� بر �ين، ترجمه متن بايد با متن 
�صلى تطابق ��شته باشد ( مترجم بايد معنايى 
� به خو�نند� منتقل نمايد كه �� جملاO مستفا� مى شو�. �ين ملا0 
 �; Oجملا �� �

� مى تو�� "ملا0 صحت" ناميد. بر�ين �سا]، 
(شن �ست كه: �گر با متنى 
(بر( شويم كه بسيا
�شتبا� ترجمه شد� باشد، به طو
� كه فهم متن 
� �چا
 تناقض نمايد، ;� گا� مى تو�نيم بگوييم كه چنين ترجمه �� 


 نيست.��
�� "ملا0 صحت" برخو

بحر�4 .� بحر�4
(نقد " بر�سى كتاI بحر�4 علو� ��"پايى " پديد��شناسى 

�ستعلايى �.موند هوسر�، ترجمه غلا� عبا3 جمالى)

على !ضا صا&قى

بحر
> علو" 
��پايي،
،�
�موند هوسر 

ترجمه غلا" عبا/ جمالي، 
گا" نو، 1388
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 باشد، يعنى 
�بطه ��
ملا0 �يگر، "ملا0 �نسجاD" �ست، بدين معنا كه متن بايد �� يك همبستگى معنايى برخو
ميا� عبا
�O، جملاO ( بندها بايد كاملاً حفظ شو�.

هنگامى كه �ين چها
 ملا0 
� بر�� �
�يابى كتا9 فو� به كا
 مى بريم، �
مى يابيم كه �ين كتا9 �� بر;(
�� كر�� 
 Oها ناتو�� �ست. بر طبق ملا0 نخست (يعنى ملا0 (ير�يش) مى تو�� گفت كه �ين كتا9 مملو �� �شكالا
�ين معيا
(ير�يشى �ست. �گر بگوييم كه هيچ صفحه �� �� كتا9 
� نمى تو�� يافت كه �
 ;� به لحا� (ير�يشى، �شكالى (جو� 

� حتى �
 قسمت مشخصاO كتا9 ( �
 صفحه �� نيز كه به  Oند�شته باشد، چند�� �غر�� نكر�� �يم. �ين �شكالا
ناشر �ختصا� ��
� مى تو�� يافت. �
 مجمو� با متنى 
(بر( هستيم كه �با� فا
سى 
� به �بانى فهم ناپذير ( �ستر] 
ناپذير تبديل كر�� �ست، يعنى گا� نگا
6 يك كلمه �شتبا� �ست (مثلاً هوسر� به صو
O هوسرِ� ( پديد�
شناسى 
به صو
O "پديد�
شانسى" ( "پدپد�
شناسى" نوشته مى شو�)، گا� �
 يك جمله با سه �ما� 
(بر( مى شويم ( همزما� 
به گذشته ( حا� ( ;يند� سفر مى كنيم. گا� نيز پيش مى ;يد كه جملاO ما 
� به عدD مى برند �ير� ��
�� فعل ( �ما� 
نيز نيستند؛ گا� پيش مى ;يد كه يك جمله 
� با
ها مى خو�نيم ( �
مى يابيم كه جمله �شكا� ��
�، �ما نمى ��نيم �ين 

نظر بگيريد: "�ما چگونه مى تو�� جد� �� بحر�� علوD (... سخن گفت"، � �
�شكا� �
 كجا نهفته �ست (مثلاً �ين جمله 


 �ينجا جد�ً به صو
O "جد�" تايپ شد� �ست). �
بر طبق ملاD)� 0 (ملا0 كامل بو�� متن) مى تو�� گفت كه كتا9 فو� �� �ين نظر كامل نيست. منظو
 نگا
ند� 
�ين نيست كه: �� ;� جايى كه مترجم تماD كتا9 بحر�� علوD هوسر� 
� ترجمه نكر�� ( تنها به ترجمه �( فصل 
�كتفا كر�� �ست، پس كتا9 (� ناقص �ست. منظو
 نگا
ند� �ين �ست كه همين �( فصل نيز به صو
O كامل ترجمه 

� مى تو�� يافت كه مترجم به عمد يا به سهو ;نها 
� ترجمه نكر�� �ست. به طو
 كلى  �
نشد� �ست. جملاO بسيا

 فصل �(� تقريبا 30-20 سطر �� متن �نگليسى ترجمه نشد� �ست كه �ين مو�
� بر �( گونه هستند: يا جملاتى �

مستقل هستند ( يا بخشى �� يك جمله مى باشند. (مثلاً �(لين جمله �
 بند 1§ ترجمه نشد� �ست) 
 .�
بر طبق ملا0 سوD (ملا0 صحت ترجمه) مى تو�� گفت كه كتا9 فو�، چند�� با متن �نگليسى مطابقت ند�

�� چند لحا� مى تو�� ��عا� فو� 
� تأييد كر�. 
world-   ) "ما�)، "�يد� ها
;) ideal ًست ترجمه شد� �ند. (مثلا
برخى �� �صطلاحاO فلسفى، نا�  .1

view (جها� بينى)، "چشم �ند�� جهانى" ترجمه شد� �ست).
جملاO بسيا
� (جو� ��
ند كه �شتبا� ترجمه شد� �ند.  .2

عبا
�O ( جملاتى به متن �ضافه شد� �ند كه �
 متن �نگليسى (جو� ند�
ند.  .3
بر طبق ملا0 چها
D (ملا0 �نسجاD) مى تو�� گفت كه كتا9 فو� به صو
O يك كل ��
�� �نسجاD معنايى 

نيست. (�
 :يل به صو
O مفصل به �ين مسئله �شا
� خو�هم نمو�).
نگا
ند� بر�� بر
سى �قيق تر ملا0 ها� فو�، فصل �(� متن �نگليسى(� 18-3) ( متن فا
سى كتا9 بحر�� 

� تطبيق ���� ( مقايسه نمو�� �ست. �ين تطبيق بر�سا] متن �نگليسى ( فا
سى :يل صو
O گرفته  (� 59-82)

�ست:
Husserl, Edmund. The Crisis of European Sciences Transcendental Phenomenology. 

An Introduction to Philosophical Philosophy. Trans. David Carr. Evanston. Northwestern 

University Press, 1970

 O�

(پايى ( پديد�
شناسى �ستعلايى، ترجمه غلاD عبا] جمالى، تهر��: �نتشا� Dهوسر�، ��موند. بحر�� علو 
گاD نو، چ 1، 1388 

�ين نقد ( بر
سى ��
�� 2 بخش �ست. بخش �(� شامل تطبيق ( بر
سى مو�
� :يل مى شو�:
1. جملاتى كه �
 متن �نگليسى (جو� ��
ند (لى �صلاً ترجمه نشد� �ند. (تنها برخى �� �ين جملاO :كر شد� �ند)

2. جملاتى كه �شتبا� ترجمه شد� �ند.(تنها برخى �� �ين مو�
� بيا� شد� �ند)
( بخش �(D شامل مو�
� (ير�يشى مى گر��.

��
بخش 
1.I expect that at this place, dedicated as it is to the sciences, the very title of these 

lectures, "The Crisis of European Sciences and Psychology", will incite controversy.(p. 3)

�ين جمله �صلاً ترجمه نشد� �ست.
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(پايى ( 
(�� شناسى"، � Dكه عنو�� �ين سخنر�نى ها، يعنى "بحر�� علو D
�� 
ترجمه نگا
ند�: [پيشاپيش] �نتظا

 �ين مكانى كه (قت خو� 
� صر= علوD كر�� �ست، �عتر�ضى 
� بر�نگيز�.�

2. After all, the crisis of a science indicates nothing less than that its genuine scientific 

character, the whole manner in which it has set its task and developed a methodology for 

it, has become questionable. This may be true of philosophy, which in our time threatens to 

succumb to skepticism, irrationalism, and mysticism. The same may hold for psychology, 

insofar as it still makes philosophical claims rather than merely wanting a place among 

the positive sciences.(p.3)

ترجمه فا
سى (� 59): على 
غم ;�، كمترين چيز� كه بحر�� علم نشا� مى �هد �ين �ست كه منش علمى 
�صيل ;� ( كل 
(شى كه مربو� به (ظيفه ( 
(6 شناسى توسعه ;� �ست موضو� پرسش قر�
 مى گير�. �ين حقيقتى 
فلسفى �ست كه �ما� ما تهديد به تسليم �
 بر�بر شكاكيت، عقل ستيز� ( عرفا� �ست. �ين هما� �مكانى �ست كه 

(�� شناسى فر�هم ;(
�� �ست، تا ;� جا كه هنو� �عو� فلسفى ��
�، به جا� �ين كه صرفاً جايگا� خويش 
� ميا� 

علوD مثبت جستجو كند.
ترجمه نگا
ند�: بحر�� علم �لبته هيچ �لالتى جز �ين ند�
� كه خصلت علمى �صيل ( كل شيو� علم مو
� پرسش 
قر�
 گرفته �ست، شيو� �� كه علم مسئله خو�6 
� طر� كر�� ( 
(6 شناسى خو� 
� بر�� �ين مسئله به (جو� 

�� �ست. �ين موضو� مى تو�ند �
با
� فلسفه صا�� باشد، فلسفه �� كه �لبته �
 عصر كنونى به خاطر شك گر�يى، );
خر�ستيز� ( 
��گر�يى �
 خطر نابو�� �ست. همچنين تا ;نجا كه 
(�� شناسى هنو� ��عاها� فلسفى 
� مطر� مى كند 


(�� شناسى نيز صا�� باشد. �
( �صلاً نمى خو�هد علمى �
 :يل علوD تحصلى باشد، �ين موضو� مى تو�ند �
با
تفسير: هوسر� �
 پاسخ به �ين پرسش كه ";يا (�قعا بحر�� علوD (جو� ��
�؟" به طو
 خلاصه �
 جملاO فو�، 

3 گز�
� �ير 
� مطر� مى كند: 
1. (يژگى "علمى بو��" علم ( 
(6 علم مو
� پرسش قر�
 گرفته �ست.

2. فلسفه ( 
(6 ;� نيز مو
� پرسش قر�
 گرفته �ست.
گرفته   
قر� پرسش   �
مو مى كند)  مطر�   �
 فلسفى  ��عاها�  كه  ;نجا  (تا  نيز   �;  6)
  ) شناسى   ��)
  .3

�ست.

�� �ست:);
�ما مترجم فا
سى، 3 گز�
� فو� 
� به صو
O جملاO :يل �

1. منشِ علمىِ �صيلِ علم ( 
(6 ;� مو
� پرسش قر�
 گرفته �ست.
2. �ما� ما تهديد به تسليم �
 بر�بر شكاكيت، عقل ستيز� ( عرفا� �ست.


(�� شناسى �ين �مكا� 
� فر�هم ;(
�� �ست.  .3

نيافته �ست. �گر چه گز�
� 1 نگا
ند� ( � �
               ;شكا
 �ست كه مترجم �ساساً 
�بطه ميا� سه گز�
� فو� 
 This may" O
گز�
� 1 مترجم يكسا� �ست �ما گز�
� ها� 2 ( 3 هيچ 
بطى به يكديگر ند�
ند.�� سو� �يگر، عبا
The same may hold for psychology" ) ”be true of philosophy" به �شتبا� "�ين حقيقتى 

فلسفى �ست" ( "�ين هما� �مكانى �ست كه 
(�� شناسى فر�هم ;(
�� �ست" ترجمه شد� �ست.

3. But does the victorious struggle against the ideal of classical physics, as well as 

the continuing conflict over the appropriate and genuine form of construction for pure 

mathematics, mean that previous physics and mathematics were not yet scientific or 

that they did not, even though affected with certain unclarities or blind spots, obtain 

convincing insights within their own field of endeavor? Are these insights not compelling 

even for us who are freed from such blind spots?(p. 4)

 D)بر�بر �يد� ها� فيزيك كلاسيك ( نيز تد� 
ترجمه فا
سى (� 59 ( 60): �ما �ين جد�� ها� پير(�مند�نه �
�(ليه ( �صيل 
ياضياO محض، به �ين معنى نيست كه فيزيك قبل، يعنى  
 بر�بر 
(6 ( ساختما� � �
ناسا�گا

�ند� �� به � Oغم �ين كه خدما

�، غير علمى هستند. ;يا فيزيك كلاسيك على )� �; Oياضيا
فيزيك كلاسيك ( 
��نش بشر كر��، تو�نسته �ست جايگا� متقاعد كنند� �� �
 عرصه كوشش ها� جديد به �ست ;(
�؟ ;يا �ين بد�� معنا 
نيست كه چنين بينش هايى كه ما 
� مجبو
 به به پذير6 قطعى ( نهايى خو� كنند (جو� ند�
ند، حتى چنين جايگا� 
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( مقامى بر�� بينش هايى كه خويشتن 
� �� هر گونه نقطه نظر جزمى 
ها كر�� �ند محا� مى نمايد؟

با
� شكل � 
ترجمه نگا
ند�: �ما ;يا نبر� پير(�مند�نه عليه ;
ما� فيزيك كلاسيك ( همين طو
 مناقشه �نباله ��
با�سا�� مناسب ( �صيل 
ياضياO محض بدين معناست كه فيزيك ( 
ياضياO پيشين، تاكنو� علمى نبو�� �ند يا 

بر��
ند، هنو� �
 حو�� فعاليتشا� بينش ها� قانع � �
بدين معناست كه ;نها، به 
غم �ين كه �بهاD ها يا نقا� ضعفى 
كنند� �� 
� به �ست نيا(
�� �ند؟ ;يا �ين علوD حتى بر�� ما كه �� چنين نقا� ضعفى 
ها شد� �يم بينش ها� قانع 

كنند� ( مستحكمى نيستند؟

 �ين مو
�، چند نكته قابل توجه �ست.�

The ideal .1، "�يد� ها" ترجمه شد� �ست. 
 continuing 
 حالى كه � �ست،  ترجمه شد�   "�
ناسا�گا  D)تد�"  ،The continuing conflict .2

صفتِ conflict �ست.
3. �
 متن فا
سى، عبا
�تى (جو� ��
� كه �
 متن �نگليسى �يد� نمى شو� نظير "
(6"، ";يا فيزيك كلاسيك 

�ند� �� به ��نش بشر كر��، تو�نسته �ست جايگا� متقاعد كنند� �� �
 عرصه كوشش ها� � Oغم �ين كه خدما
على 
جديد به �ست ;(
�؟" ( " حتى چنين جايگا� ( مقامى بر�� بينش هايى كه خويشتن 
� �� هر گونه نقطه نظر جزمى 


ها كر�� �ند محا� مى نمايد؟". 
4. جمله �نگليسى، سؤ�لى �ست. با (جو� �ين، مترجم �ين جمله 
� به صو
O جمله خبر� ترجمه كر�� �ست. 

O
عبا
 "even though affected with certain unclarities or blind spots" 

نيز به فا
سى ترجمه نشد� �ست.
با توجه به �ين مو
� مى تو�� گفت كه 1. متن به صو
O كامل ( 2. به �
ستى، ترجمه نشد� �ست.

4. The situation is clearly similar in regard to another large group of sciences customarily 

counted among the positive sciences, namely, the concrete humanistic sciences, however 

it may stand with their controversial reference back to the ideal of exactness in the natural 

sciences – a difficulty, incidentally, which concerns even the relation of the biophysical 

(“concrete natural-scientific”) disciplines to those of the mathematically exact natural 

sciences.(p. 4)

ترجمه فا
سى (� 60): �ين (ضع بوضو� به گر(� بز
گ �يگر� �� علوD كه به طو
 معمو� �
 �مر� علوD مثبت 
قر�
 گرفته �ند، يعنى علوD �نسانى �نضمامى، مشابه �ست. به هر حا� �ين تشابه ( به خصو� قر�ئت علوD �نسانى به 

علوD مثبت بر �ستنتاe جدلى، كه به �يد� ;� �قت �
 علوD طبيعى با�مى گر��، مبتنى �ست.
ترجمه نگا
ند�: چنا� كه پيد�ست، مشابه همين �مر �
با
� گر(� عظيم �يگر� �� علوD، كه طبق معمو� ;نها 
 Dنسانى �نضمامى صا�� �ست، �ما ممكن �ست �ين علو� Dيم، يعنى بر�� علو

� جزء علوD تحصلى به حسا9 مى ;(
نسبت مناقشه بر�نگيز� با ;
ماِ� �قتِ علوD طبيعى ��شته باشند – [يعنى] مشكلى كه �
 ضمن حتى شامل نسبت 

شته ها� بيوفيزيكى (
شته هايى كه به طو
 �نضمامى علمى طبيعى هستند) با 
شته ها� علوD طبيعى نيز كه به 

لحا� 
ياضى �قيق �ند مى شو�. 
:Oنكا

1. مترجم �
 �ين مو
� نيز عبا
O :يل 
� ترجمه نكر�� �ست: 
a difficulty, incidentally, which concerns even the relation of the biophysical ("concrete 

natural-scientific") disciplines to those of the mathematically exact natural sciences. 

 .�
2.عبا
O ها� " قر�ئت علوD �نسانى"، "�ستنتاe جدلى" �
 جمله �نگليسى (جو� ند�

5. But generally we let psychology strand, attributing its obvious retardation of method 

and accomplishment to a naturally slower development. (p.4)

�ين جمله ترجمه نشد� �ست.
6. The exclusiveness with which the total world-view of modern man, in the second 
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half of the nineteenth century, let itself be determined by the positive sciences and be 

blinded by the "prosperity" they produced, meant an indifferent turning-away from the 

questions which are decisive for a genuine humanity. Merely fact-minded sciences make 

merely fact-minded people. (pp. 5-6)

 D)� نيمه 
� �
ترجمه فا
سى (� 62): بالاخص با عنايت به �ين نكته كه كليتِ چشم �ند�� جهانى �نسا� مد
بنابر�ين توسط ;نها  قر� نو��هم به سبب موفقيت ها� علوD تحصلى كو
 شد ( خويش 
� تسليم �ين علوD كر�، 
تشخص ( تعين يافت. �ين علوD (ضعيتى 
� خلق كر�ند كه �
 ;� پرسش هايى كه بر�� بشريت �صيل نتايج (يژ� �� 

بر��شت ( حاكى �� بعُد (سيع ( تو�نايى �نسا� �
 �نديشيد� بو�، به كنا
� گذ�شته شد ( به محا� فر�موشى سپر�� � �


 (��� غير تحصلى بى معنا شمر�. � �
شد. ;� گونه كه �نسا� به �ين پرسش ها نه تنها لاقيد گر�يد، بلكه پرسيد� 

 �ين (ضعيت، علوD چو� صو
O ها� :هنى (�قعيت قلمد�� شد ( �نسآنهايى 
� ;فريد كه :هن ;نها تنها متشكل �� �

همين صو
O ها �ست كه �� (�قعيت برگرفته شد� �ست ( هر تفكر� فر� بر ;نها ( نتيجه ;نها �ست.
ترجمه نگا
ند�: �ين �نحصا
� ( مطلق بو��، كه كل جها� بينىِ �نسا� مد
� بو�سطه ;� �
 نيمه �(D قر� 19 
تحت تأثير علوD تحصلى قر�
 گرفت ( فريب "سعا�تى" 
� خو
� كه ;نها به (جو� ;(
�� بو�ند، به معنا� 
(يگر��نىِ 
على �لسويه �� پرسش هايى بو� كه بر�� بشريت �صيل، پرسش هايى تعيين كنند� �ند. علومى كه صرفاً به �مو
 (�قع 

مى پر���ند، �نسا� هايى 
� به (جو� مى ;(
ند كه صرفاً به �مو
 (�قع مى پر���ند.

 �ين مو
�، كاملاً ;شكا
 �ست كه مترجم به ترجمه متن پايبند نبو�� ( علا(� بر �ين، جملاتى 
� �ضافه نمو�� �

.�
�ست كه �
 متن �نگليسى (جو� ند�

7. In our vital need – so we are told – this science has 

nothing to say to us. It excludes in principle precisely the 

questions which man, given over in our unhappy times to the 

most portentous upheavals, finds the most burning: questions 

of the meaning or meaninglessness of the whole of this human 

existence. (p.6)


با
� نيا�ها� بسيا
 مهم ( � Dسى (� 62): ما مى گوييم �ين علو
ترجمه فا
ضر(
� ما چيز� ند�
ند به ما بگويند. پرسش هايى 
� كه �نسا� چو� سو��نند� ترين 
پرسش مى بايد صر= نظر مى كند. پرسش هايى خو�� ��
�� معنى يا بد(� معنى كه 
 
مربو� به كليت (جو� �ين �نسا� هستند. �ين پرسش ها �
 �ما� ناخوشحالى ما �

قالب بدشگو� ترين شكل ها متوقف شد.
ترجمه نگا
ند�: به ما مى گويند كه �ين علم �
 هنگاD سختى ها� �ندگى ما�، 
هيچ چيز� بر�� گفتن ند�
�. علم �قيقاً پرسش هايى 
� �ساساً نا�يد� مى گير� كه 
�نقلا9 ها  نابساماِ� ما �
 معر� سرنوشت سا�ترين  �نسآنهايى كه �
 عصرِ  بر�� 
قر�
 گرفته �ند، پرسش هايى حياتى �ند: پرسش هايى �
 با9 بامعنا يا بى معنا بو�� 

كل �ين (جو� �نسانى.
�شتباهاO مترجم كاملاً (�ضح �ست. 

1. �
 �ينجا عبا
we are told O، "ما مى گوييم" (
2. عبا
this science O، "�ين علوD" ترجمه شد� �ست.

3. عبا
O "پرسش هايى 
� كه �نسا� چو� سو��نند� ترين پرسش مى بايد صر= 
�قيقاً  "علم  �ست كه  �ين  �ست. منظو
 هوسر�  معنا  بى   )  Dنامفهو نظر مى كند"، 

پرسش هايى 
� �ساساً نا�يد� مى گير� كه بر�� �نسآنها پرسش هايى حياتى �ند."
 (9 �ند.  نشد�  (ير�يش   ،Oلف)جملا� كه:  گفت  مى تو��   �
مو �ين   �

با�  .4

جملاO �شتبا� ترجمه شد� �ند ( هيچ 
بط منطقى نيز به يكديگر ند�
ند. 
8. As for the humanistic sciences, on the other hand, all the 
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special and general disciplines of which treat of mans spiritual existence, that is, within 

the horizon of his historicity: their rigorous scientific character requires , we are told, 

that the scholar carefully exclude all valuative positions, all questions of the reason or 

unreason of their human subject matter and its cultural configurations.(p.6)

 
� �
ترجمه فا
سى (� 63): �� طر= �يگر علوD �نسانى ( همه نظاD ها� كلى ( خا�، كه (جو� 
(�نى �نسا� 

(� �فق تا
يخى �6 ملاحظه مى كنند چيز� ند�
ند به ما بگويند. منش تحقيقاO علمى �ين علوD �قيقاً به نحو� �
ماهر�نه همه شر�يط �
�شى همه پرسش ها� عقلى ( غيرعقلى مربو� به جستا
مايه �نسانى ( (ضعيت ها� فرهنگى 

.�

� به كنا
� مى گذ�

شته ها� خا�  Dنسانى مربو� مى شو� - علومى كه تما� Dند�: �� سو� �يگر، تا ;� جا كه به علو
ترجمه نگا
( عاD ;� به (جو� 
(حى �نسا� مى پر���ند، يعنى �( 
� �� �فق تا
يخ مند� [مى نگرند] – به ما مى گويند كه خصلتِ 
علمىِ متقن �ين علوD مستلزD �ين �ست كه پژ(هشگر، تماD موضع گير� ها� �
�6 گذ�
�نه، تماD پرسش ها� مربو� 

.�
به عقل ( بى عقلى محتو�� بشر� ;نها ( صو
تبند� ها� فرهنگى ;� 
� به �قت كنا
 گذ�
1.�ين با
 عبا
we are told O، "چيز� ند�
ند به ما بگويند" ترجمه شد� �ست.

O
2. عبا
 their rigorous scientific character requires , we are told, that the scholar carefully 

exclude all valuative positions, …

به �
ستى ( به صو
O كامل ترجمه نشد� �ست.

شته ها�  Dكه به معنا� تما ،all the special and general disciplines of which O
3.عبا

خا� ( عاDِ علوD �نسانى �ست به صو
O "همه نظاD ها� كلى ( خا�" ترجمه شد� �ست.
4. به لحا� معنايى، جمله ترجمه شد� ��
�� تناقض �ست. 

9. And theoretical autonomy is followed by practical autonomy.(p.8)

�ين جمله ترجمه نشد� �ست.
10. According to the guiding ideal of the Renaissance, ancient man forms himself 

with insight through free reason. (p.8)

ترجمه فا
سى (� 65): �نسا� �
(پايى بر�سا] �يد� ;� هد�يت كنند� 
نسانس، يعنى �يد� ;� يونانى، ( بر�سا] 
بينشى كه مبتنى بر عقل ;��� �ست، خويشتن 
� شكل ���.

ترجمه نگا
ند�: بر طبق ;
ما� هد�يت كنند� 
نسانس، �نساِ� �(
� باستا� خو� 
� با بصيرO �� طريق عقلِ ;��� 
شكل ���� بو�.

 �� Oبا بصير �

 �ينجا كاملاً ;شكا
 �ست كه "بر طبق ;
ما� هد�يت كنند� 
نسانس، �نساِ� �(
� باستا� خو� �
.�
طريق عقلِ ;��� شكل ���� بو�" ( نه �نسا� �
(پايى. �
 جمله �نگليسى عبا
O "يعنى �يد� ;� يونانى" (جو� ند�

11. In accordance with this ancient model, recognized at first only by individuals 

and small groups, a theoretical philosophy should again be developed which was not to 

be taken over blindly from the tradition but must grow out of independent inquiry and 

criticism.(p.8)

كوچك  گر(� ها�   ) �فر��  (سيله  به  �بتد�   
� يونانى  سبك  بر�سا]  نظر�  فلسفه   :(65  �) فا
سى  ترجمه 
با�شناسى ( تصديق شد.�ين فلسفه، سنتى غالب ( مسلط كه �نسا� با چشمانى كو
 �� ;� پير(� كند نمى باشد، بلكه 
توسعه فلسفه نظر� مبتنى بر تحقيق مستقل ( �صالت ���� به نقد ;��� �ست ( به همين �ليل مصمم شدند تا �ين 

فلسفه 
� مجد��ً موجو�يت بخشند ( چر�� 
�� خويش سا�ند.
ترجمه نگا
ند�: طبق �ين �لگو� �(
� باستا�، كه �
 ;غا� تنها توسط [معد(�� ��] �فر�� ( گر(� ها� كوچكى 
پذيرفته شد، �(با
� بايد فلسفه نظر� �� �يجا� شو� كه به نحو كو
كو
�نه ( سنت گر�يانه نبايد پذيرفته شو�، بلكه 

بايد �� 
(� تحقيق ( نقد مستقل �� نو �يجا� شو�.
:Oنكا


(شن �ست كه �
 عبا
O فو�، "�لگو� �(
� باستا�" ( نه " فلسفه نظر�"...پذيرفته شد� �ست. .1
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2. عبا
O "به همين �ليل مصمم شدند تا �ين فلسفه 
� مجد��ً موجو�يت بخشند ( چر�� 
�� خويش سا�ند." 
.�
�فز(�� مترجم �ست كه �
 متن �نگليسى (جو� ند�

12. In the first centuries of the modern period – even though it changes not insignificantly 

as soon as it is taken up – it [the idea of philosophy] retain the formal meaning of the one 

all-encompassing science, the science of the totality of what is.(p.8)


برمى گرفت. تا مدO ها فلسفه � �
 Dصرفاً گر(هى �� علو �
ترجمه فا
سى (� 65): فلسفه �
 ;غا� �(
� مد
عبا
O بو� �� علم تفصيلى ( معطو= به مكتب هستى.

ترجمه نگا
ند�: �گر چه �يد� فلسفه �
 قر(� �(ليه �(
� جديد بلافاصله بعد �� پذيرفته شد�، به نحو� نه چند�� 
بى �هميت تغيير مى يابد، ليكن معنا� صو
� يك علم فر�گير، يعنى علم به هر ;نچه كه هست 
� حفظ مى كند. 


 �ين مو
� ;شكا
 نيست كه مترجم (�قعا چه چيز� 
� ترجمه كر��، يعنى به جر�O مى تو�� گفت كه � :Oنكا
مترجم جمله فو� 
� ترجمه نكر�� �ست. 

13. If man becomes a "metaphysical" or specifically philosophical problem, then he is 

in question as a rational being. (p. 9)

ترجمه فا
سى (� 66):. �گر �نسا� به �نسانى متافيزيكى يا �نسانى با مسائل فلسفى تبديل مى شو�، �( به �نسا� 
پرسشگر يعنى به موجو� معقو� تبديل مى شو�.

ترجمه نگا
ند�: �گر �نسا� تبديل به مسئله �� "متافيزيكى" يا تبديل به مسئله به طو
 خا� فلسفى شو�، ;� 
گا� �نسا� به عنو�� موجو�� عقلانى ( خر�مند مو
� بحث خو�هد بو�.


 جمله �نگليسى، "philosophical ) "metaphysical صفتِ مسئله هستند ( نه صفت �نسا�. � :Oنكا

 ���مه نيز ;شكا
 �ست كه in question"” به "پرسشگر" ترجمه شد� �ست ( مترجم �ساساً معنا ( منظو
 جمله �


نيافته �ست.� �

14. The failure of the new science after its initial success; the unclarified motive for 

this failure. (p.10)

ترجمه فا
سى (� 68 عنو�� بند 4): شكست [فلسفه] �� علم جديد پس �� موفقيت ها� �(ليه �6؛ علت 
(شن 
نشد� �ين شكست.

ترجمه نگا
ند�: ناكامى علم جديد پس �� موفقيت �(ليه �6 ( �نگيز� 
(شن نشد� �ين ناكامى.
نكته: �
 �ينجا مترجم �صطلا� فلسفه 
� به صو
O [فلسفه] ;(
�� �ست. مى تو�� گفت كه تفسير ( بر��شت 

مترجم �� عبا
O �نگليسى فو� ( به طو
 كلى �� �ين بند چنين �ست: 
1. فلسفه �� علم جديد شكست خو
�� �ست.

2. علت �ين شكست فلسفه 
(شن نشد� �ست.
�ما هوسر� �
 همين بند به طو
 كلى به �ين مطالب �شا
� مى كند:

پاسخ  بشر�  �� مسائل  برخى  به  ��� كه مى تو�ند  نشا�  �ير�  بو�.  موفق  �(ليه خو�  مر�حل   
� علم جديد   .1
�هد.

به همه  نمى تو�ند  علم  �ين  كه  ;شكا
 گشت  �ير�  مو�جه شد.  با شكست  بعد� خو�  مر�حل   
� علم جديد   .2
 Oپرسش ها� بشر� – �� جمله پرسش ها� فلسفى – پاسخ گويد ( همچنين ميا� قلمر(ها� شناخت بشر� (حد

�يجا� نمايد.
6 ;� ��
�. با (جو� �ين، چنين مسئله �� هنو� به صو
O جد� بر
سى )
 
3. علت �ين ناكامى علم 
يشه �

نشد� �ست.

15. But it was otherwise in metaphysics, i.e., in problems considered philosophical 

in the special sense – though hopeful, apparently successful beginnings were not lacking 

even here.(p.10)

قلمد��  متافيزيكى  �نديشه ها�   ) �صحا9  �مر�   
� تفكر�  هر   O
�ين صو غير   
�  .:(68 فا
سى (�  ترجمه 
مى شو� ( جمله پرسش ها ( بر
سى ها بد(� نتيجه به حسا9 مى ;يند ( بايد به كنا
� گذ�شته شوند.
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ترجمه نگا
ند�: �ما �ين �مر �
 متافيزيك، يعنى �
 مسائلى كه به معنا� خا� فلسفى تلقى مى شوند، به گونه �� 
�يگر بو� - هرچند كه حتى �
 �ين جا هم سر;غا�ها� �ميدبخش ( ظاهر�ً موفقت ;ميز كم نبو�.

بخشى �� جمله ترجمه نشد� �ست.

16. As for the positive sciences, at first they were untouchable. (p. 11)

�ين جمله ترجمه نشد� �ست.
17. Yet the problem of a possible metaphysics also encompassed eo ipso that of the 

possibility of the factual sciences, since these had their relational meaning – that of truths 

merely for areas of what is – in the indivisible unity of philosophy. Can reason and that-

which-is be separated, where reason, as knowing, determines what is? (p.11)

ترجمه فا
سى (� 70): �ما، پرسش �� �مكا� متافيزيك تلويحاً به �مكا� (جو� همه پرسش ها� عقل كه پاسخ 
گويى به ;نها �
 قالب علوD تحصلى ممكن نبو�، معطو= مى شد. با �ين حا� مسئله متافيزيك، �مكاِ� علوD مربو� 

 (حدO غيرقابل تقسيمى با فلسفه جستجو � �

بر مى گير�. �ير� �ين علوD معنا� عقلانى خويش � �
به �مو
 (�قع 
 �
مى كنند. ;يا مى تو�� عقل ( ;� كد�D �ست 
� �� هم جد� كر� جايى كه عقل به مثابه معرفت، چيستى هر چيز� 

تعين مى بخشد؟
نيز   �
 (�قع   
�مو به  مربو�   Dعلو �مكا�  مسئله  مستقلاً  ممكن  متافيزيك  يك  مسئله  �ما  نگا
ند�:  ترجمه 

برمى گرفت. �ير� �ين علوD معناِ� همبستة خو� – يعنى معنا� حقايق صرفاً مربو� به قلمر( ;نچه هست – 
� فقط �

 (حدO تجزيه ناپذير فلسفه ��
� بو�ند. ;يا عقل ( ;نچه – كه – هست مى تو�نند جايى جد� شوند كه عقل به مثابه �

شناسند�، ;نچه كه هست 
� تعيين مى كند؟

 �ين مو
� نكاO بسيا
� (جو� ��
�. نگا
ند� به برخى �� ;نها �شا
� مى كند:�

 ”relational " شن �ست كه)
1. عبا
relational meaning " O” به "معنا� عقلانى" ترجمه شد� �ست. 
به معنا� "عقلانى" نيست، بلكه به معنا� "نسبتى/ همبسته " مى باشد.

2. عبا
O " �مكا� (جو� همة پرسش ها� عقل كه پاسخ گويى به ;نها �
 قالب علوD تحصلى ممكن نبو�" 
�فز(�P مترجم �ست.

.�
3. جمله نيا� به (ير�يش ��
4. عبا
O ";يا مى تو�� عقل ( ;� كد�D �ست 
� �� هم جد� كر� جايى كه عقل به مثابه معرفت، چيستى هر چيز� 

� ";� كد�D �ست"  ”that-which-is " ين جا مترجم به �شتبا�، �صطلا�� 

� تعين مى بخشد؟" به چه معناست؟ �

� "عقل به مثابه معرفت" ترجمه كر�� �ست. حا� ;نكه (�ژ� نخست به  "reason as knowing" صطلا�� )

معنا� ;نچه كه هست [هستند�] ( (�ژ� �(D به معنا� "عقل شناسا" مى باشد.
18. Its form is not that of a smooth development, not that of a continual growth of 

lasting spiritual acquisitions or of a transformation of spiritual configurations – concepts, 

theories, systems – which can be explained by means of the accidental historical situations. 

(pp. 11-12)

��ئم   ) پيوسته  
 حكم 
شد � )  �)
نمى  پيش   �
توسعه همو�  O
با صو تا
يخ  يعنى  فا
سى (� 70):  ترجمه 
:خائر 
(� ��لى يا �گرگونى [ضر(
�] پيكربند� ها� ;� 
(�، �عم �� مفهوD ها، نظريه ها، نظاD ها، نيست. بلكه همه 

تحولاO تا
يخى �
 (ضعيت ها� مختلف با نحو� ها� تصا�فى قابل توضيح هستند
ترجمه نگا
ند�: �ين شكل [شكل فر�يند تا
يخى]، شكلِ يك تحو� همو�
، نوعى 
شد مد�(D �ستا(
�ها� 
(حى 
ماندگا
 يا نوعى �گرگونى صو
تبند� ها� 
(حى - مفاهيم، نظريه ها ( نظاD ها - كه بتو�ند بر�سا] موقعيت ها� 

تا
يخى �تفاقى تبيين شو�، نيست.
نكته: مترجم نه تنها جمله فو� 
� �شتبا� ترجمه كر��، بلكه �ين جمله 
� برخلا= ;نچه �� جمله مستفا� مى شو� 

معنا كر�� �ست. تفسير مترجم بدين گونه �ست:
.�)
1. تا
يخ با صو
O توسعه همو�
 پيش نمى 

2. همه تحولاO تا
يخى �
 (ضعيت ها� مختلف با نحو� ها� تصا�فى قابل توضيح هستند.
�ما منظو
 جمله �ين �ست:
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1. صو
تبند� ها� 
(حى �� – نظير مفاهيم، نظريه ها ( نظاD ها – (جو� ��
ند كه فر� نمى تو�ند ;نها 
� بر �سا] 
موقعيت ها� تا
يخى �تفاقى ( عرضى تبيين كند.

2. تا
يخ ( شكل فر�يند تا
يخى، نوعى �� صو
تبند� ها� فو� �ست، يعنى نمى تو�� ;� 
� بر �سا] موقعيت ها� 
تا
يخى �تفاقى ( عرضى تبيين كر�.

19. But this is to say that, ultimately all modern sciences drifted in a peculiar, 

increasingly puzzling crisis with regard to the meaning of their original founding as 

branches of philosophy, a meaning which they continued to bear within themselves. 

(p.12)

 
ترجمه فا
سى (� 71): �ما بايد گفت سر�نجاD همه ��نشمند�� مد
� به ��خل بحر�� فز�يندP – سخت، �شو�

 معنا� �(ليه شا� به عنا(� شاخه ها� فلسفه بنيا� نها�� شند. � Dند� شدند، با ملاحظه به �ين كه علو�
– (يژ� �� 


� به خو� علوD حمل نمايند. Dمستقل ملاحظه كنند يعنى معنى علو �
 D[�ما] ;نها بر ;� شدند كه علو
ترجمه نگا
ند�: �ما �ين بدين معناست كه �
 نهايت، تماD علوD عصر جديد با توجه به معنا� تأسيس ;غا�ين خو� 
به عنو�� شاخه ها� فلسفه، معنايى كه به طو
 پيوسته حامل ;� بو�� �ند، �
 يك بحر�� عجيب ( بحر�نى كه لحظه 

به لحظه به گونه �� �سر�
;ميز [�حسا] مى شو�]، فر( 
فته �ند.
نكته: مترجم، عبا
all modern sciences O"” (يعنى تماD علوD عصر جديد) 
� معا�� با "همه ��نشمند�� 

مد
�" گرفته �ست.
20. This is not just a matter of a special form of culture – “science” or “philosophy” 

– as one among others belonging to European mankind.(p.12)

ترجمه فا
سى (� 71): �ين (ضعيت صو
O خاصى �� فرهنگ "علم" يا "فلسفه" نيست؛ موضوعى �ست متعلق 
به بشريت �
(پايى.

ترجمه نگا
ند�: �ين �مر فقط موضوعى مربو� به شكل خاصى �� فرهنگ – "علم" يا "فلسفه" – به عنو�� 
شكلى �
 :يل ساير �شكا� متعلق به �نسا� �
(پايى نيست. 

جمله �شتبا� ترجمه شد� �ست.
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21. It is reason which ultimately gives meaning to everything that is thought to be, 

all things, values, and ends – their meaning understood as their normative relatedness to 

what, since the beginnings of philosophy, is meant by the word “ truth” ….(p. 12)

ترجمه فا
سى (� 72): عقل به طو
 نهايى به هر چيز� كه �نديشه مى شو� معنا مى بخشد. همه چيزها، �
�6 ها 
 O
( غايت ها �� ;� 
( هستند كه �نديشيد� مى شوند – معنى ;نها �� �ما� ;غا� فلسفه – معنى مى ��� به (سيله عبا

" حقيقت".
ترجمه نگا
ند�: عقل �ست كه �
 نهايت، به هر چيز� كه تصو
 مى 
(� (جو� ��
�، به همة �شيا، �
�6 ها ( 
�هد�= معنا مى بخشد- يعنى معنا� ;نها به عنو�� (�بستگى هنجا
� به ;� چيز� �
0 مى شو� كه �� سر;غا�ها� 

فلسفه، �� كلمة "حقيقت" منظو
 بو�� �ست. 
 �)
نكاO: 1) جمله �حتياe به (ير�يش ��
� 2) جمله �شتبا� ترجمه شد� �ست: "عقل، به هر چيز� كه تصو
 مى 
(جو� ��
�، به همة �شيا، �
�6 ها ( �هد�= معنا مى بخشد" ( نه �ينكه "عقل، به هر چيز� كه �نديشه مى شو� معنا 

مى بخشد". �ير� جمله ( فعل �صلى �ين �ست:
 It is reason which ultimately gives meaning to everything "that is to be” 

علا(� بر �ين، عبا
O "همه چيزها، �
�6 ها ( غايت ها �� ;� 
( هستند كه �نديشيد� مى شوند" �
 تضا� كامل 
با تفكر هوسر� �ست.

22. As one feels already in the opposition of the ancient systems. (p.13)

�ين جمله ترجمه نشد� �ست.

بخش ��"

 �ين بخش، نگا
ند� به صو
O گذ
� برخى �� مو�
� (ير�يشى 
� بيا� مى كند.�

1) �
 قسمت مشخصاO كتا9، عنو�� ;لمانى ( �نگليسى �شتبا� تايپ شد� �ست.
:�
2) �
 � 7، مو�
� :يل (جو� ��

2,1) پديد�
شناسى يكبا
 به صو
O "پديد�
شانسى" ( با �يگر به صو
O "پدپد�
شناسى" تايپ شد� �ست.
2,2) هوسر� به صو
O " هوسرِ�" تايپ شد� �ست

3) �
 � 8 :"هوسرِ�" �(با
� تكر�
 مى شو�.
جملاO :يل نيا� به (ير�يش ��
ند:

4) ;يا علم چه چيز� ��
� كه �
با
� عقل ( غير عقل يا �
با
� ما �نسآنها به مثابه فاعل �ين ;���� بگويد؟ 

 معنايى عينى بنيا� گذ�
� كند كه بر � �
5) هميشه �ين چنين نبو�� �ست كه علوD به طو
 متقنى حقيقت 
علوD تحصلى �ما� ما �
 ملاحظه به 
(6 غلبه كر� ( به �ساسى بر�� پشتيبانى ( پذير6 گستر�� فلسفه ( �صالت 

تحصلى منطقى بد� گر�يد.
6) به طو
 خا� پرسش ها� �نسا� هيچ (قت �� قلمر( علم قدغن نشد� �ست.

تبديل  تا
يخ   
� عقل  يا  معنابخش  موجو�  به  مى �هد،   
قر� پرسش  موضو�   �
 خويش  تا
يخ  �نسا�  �گر   (7
مى شو�.

8) بنابر�ين تحصل گر�يى به طريقى گر�� فلسفه 
� مى �ند.
 Dلها� Pشد، به سبب �ين كه عقيد
��
9) �گر بشريت �
(پايى با چنا� 
(� با شكوهى، �ند� ( �� سعا�O برخو
بخش فلسفة جهانى ( مطلق 
� �� �ست ���، نتو�نست حياO ( سعا�O خويش 
� كه �
 ساية ;� فلسفه كسب كر�� 

بو� حفظ مى كند. 
10) �
 �ين جا �(
� �� طولانى با مضمو� مبا
�� �� ;تشين مز�e بر�� 
(شنى بخشيد� ( فهم متأملانة �لايل 
�ين شكست كه 
يشه �
 قر� ها� گذشته ��شت، شر(� شد ( �� هيوD تا به كانت ( سپس تا به عصر ما گستر6 

يافت.


��يابى نهايى: با توجه به تمامى مو�
�� كه �
 �ين مقاله برشمر�� شد، مى تو�� گفت كه ترجمه فا
سى كتا9 
بحر��، �
بر��
ند� �شكلاO ( نقايص بسيا
 عمد� �� �ست كه به هيچ (جه پذيرفتنى ( قابل �غما� نيست. �
 نهايت 

مى تو�� �
 يك جمله چنين گفت: ترجمه فا
سى كتا9 بحر��، �
 بحر�نى عميق فر(
فته �ست.




